
佛陀在《第一果帝村经》中说：
ß Catunnaü , bhikkhave, ariyasaccānaü ananubodhā appañivedhā
evamidaü dīghamaddhānaü sandhāvitaü saü saritaü mama¤ ceva
tumhāka¤ ca.
Katamesaü catunnaü ? Dukkhassa, bhikkhave, ariyasaccassa
ananubodhā appañivedhā evamidaü dīghamaddhānaü sandhāvitaü
saṃsaritaü mama¤ ceva tumhāka¤ ca. Dukkhasamudayassa
ariyasaccassa……dukkhanirodhassa ariyasaccassa…… 
dukkhanirodhagāminiyā pañipadāya ariyasaccassa ananubodhā
appañivedhā evamidaü dīghamaddhānaü sandhāvitaü saü saritaü
mama¤ ceva tumhāka¤ ca. Tayidaü , bhikkhave, dukkhaü
ariyasaccaü anubuddhaü pañividdhaü , dukkhasamudayaü
ariyasaccaü anubuddhaü pañividdhaü , dukkhanirodhaü
ariyasaccaü anubuddhaü pañividdhaü , dukkhanirodhagāminī
pañipadā ariyasaccaü anubuddhaü pañividdhaü ; ucchinnā
bhavataõ hā, khīõ ā bhavanetti; natthidāni punabbhavo'ti.û

应如实知见四圣谛



“诸比库，对四种圣谛不随觉、不通达故，如此，
我和你们长久以来流转轮回。

哪四种呢？诸比库，对苦圣谛不随觉、不通达
故，如此，我和你们长久以来流转轮回„„苦集圣
谛„„苦灭圣谛„„对导至苦灭之道圣谛不随觉、
不通达故，如此，我和你们长久以来流转轮回。

故此，已对苦圣谛随觉、通达，已对苦集圣谛
随觉、通达，已对苦灭圣谛随觉、通达，已对导至
苦灭之道圣谛随觉、通达，则断有爱，尽有渴，无
此再有。”

应如实知见四圣谛



佛陀在《第一果帝村经》中说：
ß Seyyathāpi, bhikkhave, yo evaü vadeyya - `ahaü
khadirapattānaü vā saralapattānaü vā āmalakapattānaü vā puñaü
karitvā udakaü vā tālapattaü vā āharissāmī'ti - netaü ñhānaü
vijjati. evameva kho, bhikkhave, yo evaü vadeyya - `ahaü
dukkhaü ariyasaccaü yathābhūtaü anabhisamecca……
dukkhanirodhagāminiü pañipadaü ariyasaccaü yathābhūtaü
anabhisamecca sammā dukkhassantaü karissāmī'ti - netaü ñhānaü
vijjati.û

“诸比库，犹如有人这样说:“我用儿茶树叶、长叶松叶、
余甘子叶或棕榈叶作容器，将能装水”者，绝无此事！

同样的，诸比库，若有人这样说:“我不如实领悟苦圣谛，
不如实领悟苦集圣谛，不如实领悟苦灭圣谛，不如实领悟导至
苦灭之道圣谛，将能作苦之完全终尽”者，绝无此事！”

应如实知见四圣谛



证悟涅槃之道——戒定慧

Iti sãlaü , iti samà dhi, iti pa¤ ¤ à . Sãlaparibhà vito 
samà dhi mahapphalo hoti mahà nisaü so. 
Samà dhiparibhà vità  pa¤ ¤ à  mahapphalà  hoti 
mahà nisaü sà . Pa¤ ¤ à paribhà vitaü  cittaü  
sammadeva à savehi vimuccati, seyyathidaü  -
kà mà savà , bhavà savà , avijjà savà 'ti. 
“如是戒，如是定，如是慧。已遍修戒，
能获得定之大果报、大功德；已遍修定，
能获得慧之大果报、大功德；已遍修慧，
能使心完全地从诸漏中解脱，也就是——
欲漏、有漏、无明漏。”

——长部16〃大般涅槃经



证悟涅槃之道——戒定慧

戒(sãla)——增上戒学

定(samà dhi)——增上心学

慧(pa¤ ¤ à )——增上慧学



七清净与三学

1. 戒清净

2. 心清净

3. 见清净

4. 度疑清净

5. 道非道智见清净

6. 行道智见清净

7. 智见清净



七清净与三学

Evameva kho, āvuso, sīlavisuddhi yāvadeva cittavisuddhatthā, 
cittavisuddhi yāvadeva diññhivisuddhatthā, diññhivisuddhi yāvadeva
kaï khāvitaraõ avisuddhatthā, kaï khāvitaraõ avisuddhi yāvadeva
maggāmagga¤ āõ adassanavisuddhatthā, maggāmagga¤ āõ adassana-
visuddhi yāvadeva pañipadā¤ āõ adassanavisuddhatthā, 
pañipadā¤ āõ adassanavisuddhi yāvadeva ¤ āõ adassanavisuddhatthā, 
¤ āõ adassanavisuddhi yāvadeva anupādāparinibbānatthā. 
Anupādāparinibbānatthaü kho, āvuso, bhagavati brahmacariyaü
vussatī'ti.

“贤友，正是如此，戒清净只是为了心清净，心清净只是
为了见清净，见清净只是为了度疑清净，度疑清净只是为了
道非道智见清净，道非道智见清净只是为了行道智见清净，
行道智见清净只是为了智见清净，智见清净只是为了无取着
般涅槃。贤友，乃是为了无取着般涅槃而依世尊住于梵行。”

——中部24〃转车经



七清净与修慧

“应如何修习呢？在此，以蕴、处、界、
根、谛、缘起等各种法为此[观]慧之地。
戒清净及心清净这两种清净为[慧]根。
见清净、度疑清净、道非道智见清净、
行道智见清净和智见清净这五种清净为
[慧]体。所以应以学习、遍问而熟知作
为[慧]地的诸法，在成就了作为[慧]根
的二种清净之后，应努力修习作为[慧]
体的五清净。”(Vm.2.430)



七清净与修慧

1. 戒清净

2. 心清净

3. 见清净

4. 度疑清净

5. 道非道智见清净

6. 行道智见清净

7. 智见清净



观业处的所缘

观智的基础(慧根)——戒清净与心清净

观智的所缘(慧地)——

五取蕴、十二处、十八界、二十二根、
四圣谛、十二缘起支

观业处只有两种——

1.色业处 (rå pakammaññhà na)

2.名业处 (nà makammaññhà na)



观业处的所缘



观业处的所缘

ß Tasmà tiha, bhikkhave, yaü  ki¤ ci rå paü  atãtà nà gata-
paccuppannaü  ajjhattaü  và  bahiddhà  và  oëà rikaü  và  
sukhumaü  và  hãnaü  và  paõ ãtaü  và  yaü  då re santike và , 
sabbaü rå paü Ý  `netaü  mama, nesohamasmi, na meso 
attà 'ti. evametaü yathà bhå taü  sammappa¤ ¤ à ya 
daññhabbaü .û

「因此，諸比庫，凡所有色，無論是過去、
現在、未來、內、外、粗、細、劣、勝，還
是遠、近，應當如此以正慧如實觀察一切色:
『這不是我的，這不是我，這不是我的我」

对于受、想、诸行、识，也是如此。



观业处的所缘



Katamanca, bhikkhave, dukkhasamudayaü ariyasaccaü ?
Avijjà paccayà , bhikkhave, saï khà rà ; saï khà rapaccayà
vi¤ ¤ à õ aü ; vi¤ ¤ à õ apaccayà nà marå paü ; 
nà marå papaccayà saëà yatanaü ; saëà yatanapaccayà phasso; 
phassapaccayà vedanà ; vedanà paccayà taõ hà ; 
taõ hà paccayà upà dà naü ; upà dà napaccayà bhavo; 
bhavapaccayà jà ti; jà tipaccayà jarà maraõ aü
sokaparidevadukkhadomanassupà yà sà sambhavanti. 
Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.
Idaü vuccati, bhikkhave, dukkhasamudayaü ariyasaccaü . 
诸比库，什么是苦集圣谛呢？

诸比库，无明缘行，行缘识，识缘名色，名色缘六处，
六处缘触，触缘受，受缘爱，爱缘取，取缘有，有缘
生，生缘老、死、愁、悲、苦、忧、恼生起。如此，
这整个苦蕴生起。诸比库，这称为苦集圣谛。

——A.3.61

观业处——必须观缘起



Gambhãro cà yaü , à nanda, pañiccasamuppà do
gambhīrà vabhà so ca. Etassa cà nanda, dhammassa
ananubodhà appañivedhà evamayaü pajà
tantà kulakajà tà gulà guõ ñhikajà tà mu¤ japabbajabhå tà
apà yaü duggatiü vinipà taü saü sà raü nà tivattatã'ti

阿难，此缘起甚深，具甚深相。阿难，若对此法
不随觉、不通达，此人就如打结的线球，如谷喇
鸟巢之线，如萱草、灯心草，不能超越苦界、恶
趣、堕处、轮回。

——长部〃大因经 2.95；相应部〃因缘相应 2.60 

观业处——必须观缘起



¥ à õ à sinà samà dhipavarasilà yaü sunisitena, 
Bhavacakkamapadà letvà , asanivicakkamiva
niccanimmathanaü ; Saü sà rabhayamatãto, na
koci supinantarepyatthi. 

除非用殊胜定石磨利的智剑，斩断难破的
有轮，否则无人能超越轮回的怖畏，即使
在梦中也不可能!

——清净道论 2.661 

观业处——必须观缘起



缘起二十行相之辐



缘起三轮转



透过死与结生观缘起



Evaü cutipañisandhivasena viditasabbadhammassa sabbākārena
nāmarūpassa paccayapariggaha¤ āõ aü thāmagataü hoti, 
soëasavidhā kaï khā suññhutaraü pahīyati. Na kevala¤ ca sā eva, 
`satthari kaï khatī'ti ādinayappavattā aññhavidhāpi kaï khā
pahīyatiyeva, dvāsaññhi diññhigatāni vikkhambhanti. Evaü
nānānayehi nāmarūpapaccayapariggahaõ ena tīsu addhāsu
kaï khaü vitaritvā ñhitaü ¤ āõ aü kaï khāvitaraõ avisuddhīti
veditabbaü . Dhammaññhiti¤ āõ antipi yathābhūta¤ āõ antipi
sammādassanantipi etassevādhivacanaü . 

如此以死与结生而知一切法者，以一切行相加强名色的缘摄
受智，更好地断除了十六种疑。不但如此，他还断除了以
“疑导师”等方式转起的八种疑和镇伏了六十二种邪见。如
此当知以不同方式把握名色之缘、度脱了对三世的疑所建立
的智为度疑清净。法住智、如实智、正见也是其同义语词。

——清净道论 2.691 

透过死与结生观缘起



Idhekacco à ditova ajjhattaü pa¤ casu khandhesu abhinivisati, 
abhinivisitvà te aniccà dito passati, yasmà pana na suddha
ajjhattadassanamatteneva maggavuññhà naü hoti, bahiddhà pi
daññhabbameva, tasma parassa khandhepi anupà dinna-
saï khà repi aniccaü dukkhamanattà ti passati. So kà lena
ajjhattaü sammasati kà lena bahiddhà ti. Tassevaü
sammasato ajjhattaü sammasanakà le vipassanà maggena
saddhiü ghañiyati. Evaü ajjhattaü abhinivisitvà ajjhattaü
vuññhà ti nà ma.

Dhs.A.350 

观业处——必须外观



在此，有一种人开始住着于内在的五蕴，住
着后观它们的无常等。但因为只是纯粹内观是不
会有道之出起的，也应外观。所以还必须观他人
的诸蕴，以及非执取诸行的无常、苦、无我。他
一时思维于内，一时于外，他如此思维。在思维
于内时，观与道一起连结。如此称为“住于内从
内出起”。

——殊胜义注 350，清净道论2.784 

观业处——必须外观



观之果——出世间

三随观与三解脱门：

1. 无我随观——空解脱
(su¤ ¤ ata vimokkha)

2. 无常随观——无相解脱
(animitta vimokkha)

3. 苦随观——无愿解脱
(appaõ ihita vimokkha)



七清净与修慧

1. 戒清净

2. 心清净

3. 见清净

4. 度疑清净

5. 道非道智见清净

6. 行道智见清净

7. 智见清净



Idaü me pu¤ ¤ aü à savakkhayà vahaü hotu.
Idaü me pu¤ ¤ aü nibbà nassa paccayo hotu.
Mama pu¤ ¤ abhà gaü sabbasattà naü bhà jemi,
te sabbe me samaü pu¤ ¤ abhà gaü labhantu.

愿我此功德，导向诸漏尽！

愿我此功德，为证涅槃缘！

我此功德分，回向诸有情，

愿彼等一切，同得功德分！

Sà dhu! Sà dhu! Sà dhu!

萨度！萨度！萨度！


